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K BONPOCY 0 ®0PMUPOBAHUX KOMIMO3WULINOHHOIO
SHAYEHUA CYLWECTBUTENIbHOI0, 0ObPA30BAHHOIO M0
KOHBEPCWW OT IMAT0/N0B PE3YNIbTATUBHOI0 BO3JIENCTBUA

TO THE PROBLEM OF THE FORMATION OF
THE COMPOSITE MEANING OF A NOUN,
DERIVED BY CONVERSION FROM THE
VERBS WITH IMPULSE/ IMPACT MEANING

Ya. llyinskaya
D. Gribennik

Summary: The article is devoted to the compositionality of the meaning
of a noun derived by conversion from a verb. The object of this research
- verbs with impulse/impact meaning, in particular, with a semantic
component of sound. The research shows that the result of the action
is manifested in fixing sema of sound in mind. It is verbalized as a
sema of sound in the semantic structure of the noun, and the semantic
components of the physical effect (damage, deformation, destruction)
are either formed as secondary semes, or require separate verbalization
in the form of an object.

Keywords: compositionality, categorical seme, deverbative, subject/

procedural meaning, actualization of seme, transitivity. j

ONpoC O CeMaHTUYEeCKNX OCOBEHHOCTAX OTrarosb-

HbIX CYL|ECTBUTENbHbIX, KaK W3BECTHO, HEOLHO3Hau-

HO TpaKTyeTca B NMHrBUcTrKe. Obpa3oBaHve C/oB
6e3 1CNosib30BaHMA KaKMX-MOO Cr1oBOOGpPa3oBaTeNbHbIX
31EMEHTOB LUMPOKO PacnpoCTpaHeHO B COBPEMEHHOM aH-
TMUNCKOM si3blke. HecMOTps Ha 3HAuYUTeNIbHOE KOJIMYECTBO
paboT, nocesaLeHHbIX 6e3addUKcHOMY CIOBOOOPA3OBaHMIO
B aHIMMNIACKOM A3blKe, OCTAeTCA PAL BOMPOCOB, Tpebytomx
[aNbHEWLLEro N3yYeHNA Ha COBPEMEHHOM Tare JINHIBUCTU-
yeckmx nccnegoaHuii. CyleCcTBEHHO pacluMpseT AuanasoH
ONA [AanbHeNWNX HayuHbIX MCCefoBaHWI UCMONb30BaHNe
KOFHUTUBHOIO MOAXOLa, @ UMEHHO — COBMELLEeHMe TNarofb-
HO-VIMEHHBIX MEHTAsIbHbIX MPOCTPAHCTB. KOMMNO3ULMOHHbIE
ABMIEHUA HAXOAATCA B LIEHTPE UCCNeAOoBaHNA KOTHUTUBHOWM
NUHIBUCTUKM. [pr 06pa3oBaHMm CyLLIECTBUTESNIbHBIX OT OAHO-
KOPEHHbIX [11arojloB MMEET MeCTO ABJIEHNE KOMMO3ULMOHHO-
CT (MHTErpaumna 3HaYeHUIn, COCTaBAAOWMX Lenoro cyioBa).
Cneunduka JaHHOTO KOMMO3WLMOHHOTO 3HaYeHNA HEOAHO-
3HaYHA AN1A pa3HblX MOAKMIACCOB rMarojioB, Tak Kak B OTr/a-
rofibHOM CyOCTaHTMBE TECHO NEPENJIeTEHbI MPOLIeCCyalibHble
1 NpefMeTHbIE 3HAUEHUA, COYETAOLMXCA B Pa3HbIX NPonop-
umAx. B kauecTBe NCXOQHOro NONOXEHWA ANA UCCNefoBaHWA
CEeMaHTVIKM MarosioB 1 06pa3oBaHHbIX OT HYX CYLLECTBUTENb-
HbIX MPUHMMAETCA PacCMOTPEHVE CEMaHTUYECKOW CTPYyK-
TYpbl KaK pe3ynbTaTa UHTErPYPOBaHNA 1 NEePeoCMbICIeHNA
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AnHomayus: (TaTbA NOCBALLEHA BOMPOCY 0 KOMMO3ULMOHHOCTY 3HAUEHNs Cyllie-
CTBUTENbHOTO, 06Pa30BaHHOrO MO KOHBEPCAM U3 TNarona. B kauecTe 06bekTa
MCCNIeN0BAHNSA B3ATHI FIarofibl GU3NYeCKoro Bo3AeiCTBIAA, B UACTHOCTH, C CEMaH-
TUYECKAM KOMTMOHEHTOM 3BYYaHWs. Pe3ynbTaTbl WCCIeZ0BaHUA MOKa3blBAIOT,
yT0 OCMbICIEHNE dhdeKTa NPOM3BOAIUMOTO AeiiCTBUSA, KaK MPaBINo, CBOAATCA K
3aKpenneHnto B CO3HaHUN 3BYKa, UTo Bepbani3yeTcs Kak cema Wnm runepcema
3BYYaHNA B (EMAHTUYECKOI CTPYKTYpE CYLLeCTBUTENbHOTO, @ KOMMOHEHTD, 0Tpa-
Xatolme dusnuecknit 3ddexT (HaHeceHme ywiepba, nedopmavms, paspyLLeHue),
n160 GopMUMpyHTCA KaK BTOPUUHDIE CeMbl, 60 TpebytoT 0TAeNbHON Bepbanu3a-
Lmn B dopme 06beKTa ZieiCTBIA.

Kntoyesole c108a: KOMMO3MLMOHHOCTb, KaTeropuajibHad (ema, ﬂeBepﬁaTMB,
npeﬂmeTHoe/npoueccyaanoe 3HayeHue, akTyan3auua cembl, nepexogHoOCTb.

CeM, COOTBETCTBEHHO, MPUMEHAETC METOL, KOMIMOHEHTHOTO
aHanu3a. MpegmeTom pacCMOTPEHNA B HACTOALLEM NCCNIEAO0-
BaHUW ABAETCA npouecc GopMUPOBAHNA HOBbIX KaTeropu-
asIbHbIX MPU3HAKOB — UMEHHbIX MPU3HAKOB — MPU N3MEHEHIIN
CeMHOro Habopa, B YaCTHOCTU, MPEAMETHbIX CEM.

B pamkax mexaHM3ma C/10BOOOGpa3oBaHUA MO MoAenu
«rnaron > CyLWeCTBUTENbHOE» BbIABAAIOTCA Crefyolime
ceMbl CroCco6Hble K MMeHHOMY npeobpa3oBaHuio: CEMA
3BYKA, PE3YJIbTATUBHOCTb, AABEPBVAJIbHBIE KOMITO-
HEHTbI. XapakTepuctika akuMoHanbHbIX LieneHanpasieH-
HbIX TN1aroIoB MO OTHOLIEHMIO K 3BYKOCOMPOBOXAEHWNIO ©
pPe3ynbTaTMBHOCTA UMEET KOTHUTMBHblE OCHOBaHWA, CBA-
3aHHbIe C XapaKTEPOM 1 CMNOCOOOM BO3LENCTBUS.

Bang:
+ To strike violently with a resounding blow
« To make a violent noise

Ha cnegytouem nprimepe MOXHO YBUZETb, Kak aaBepou-
anbHaA XapaKTepucTKa MCXOAHOrO Fnarosia nepexoguT B
HOBOE KauyecTBO B 06pa3oBaHHOM OT 3TOrO rfarosia no KoH-
BEPCUN CYLLECTBUTENBHOM:

dab: v. To touch or pat lightly and quickly.

n. A small amount, esp. of something soft or moist.
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Cnepylowye npumepbl CBUAETENbCTBYET 06 akTyanusa-
LMK ceMbl 3BYyYaHMA NPpU nepexofe leKkcemMbl B HOMUHATVB-
HbI CTaTyC.

rap: v. To knock sharply.

n. A sharp and pretty loud knock, such as is produced by
striking on a

wooden surface with something hard.

bump: v. To strike heavily or firmly.
n. A blow somewhat heavy, but rather dull in sound; a
sudden collision, more or less violent.

whack: v. To beat or strike vigorously.
n. A vigorous stroke with a stick or the like; a_heavy
resounding blow; also the sound of this.

plonk: v. To hit or strike with a plonk.

To set or drop (something) in position with a heavy or
clumsy gesture, to put down firmly.

n.The sound of or as of one hard object hitting another;

a heavy thud.

AHanusmpys cnoBapHble gebUHWLMN Taronos 1 oT-
rNarofbHbIX CYLWECTBUTESIbHbIX MOXHO OTMETUTb Criefyto-
LLiee: eCNv B Fnarosie cema 3ByKa HaxoauTca Ha nepudeprm
CMbIC/IOBOI CTPYKTYPbI, TO B OTFAarofIbHOM CYLLECTBUTENb-
HOM ceMa 3ByKa aKTyaNM3upyeTcs 1 BblABUFAETCA Ha ypo-
BEHb I'MMNepCeMbl, YTO OTPAXKEHO B AePUHULMN B BUAE Kaue-
CcTBEeHHOro npwunaratenbHoro loud. AHanu3 ¢akTnyeckoro
MaTepuasa TakKe NOATBEPXKAAET BbIABVXKEHWE, aKTyann3a-
LMo CEMbI 3BYKa MPU CMEHE IMarofibHOro KaTeropranbHOro
CTaTyca Ha HOMUHATUBHBIN.

Pete put down a bottle with g bang and turned a
formidable face toward them (Crane Crane S. Maggie: Girl of
the Streets. London, 1977: 44)

... Mark and the professor, who were anxiously listening,
heard the three raps, then two, then three more (Rice, http://
www.lib.virginia.edu).

There was good luck promised out of the crook of your
nose, but ye bear fruit like the bang of a drum. (Henry, http://
www.lib.virginia.edu).

M’Cola grabbed my hand and Droppy slapped my back
(E.Hemingway. Green hills of Africa)

There was that comic slap of the bullet and the hyena’s
agitated surprise to find death inside of him. (E.Hemingway.
Green hills of Africa)

The soil was red and eroded and seemed to be blowing
away (E. Hemingway. Green hills of Africa) [cema 3ByKa He
BblsiBNeHal

With a blow of their fists they made windows, and large
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yellow leaves were the blinds. (J.M. Barrie. Peter Pan) [cema
3BYKa aKTyanunsmpoBaHa U BbISBAAETCS ABHO]

You do not hear the noise of the shot on game but the
slap of the bullet sounded as he started running across and
to the right away (E. Hemingway. Green hills of Africa) [cema
3BYKa MMeeT 3KCMNLMTHBIN XapakTep]

Ba)kHO OTMeTWTb, UTO aKTyanu3auua cembl 3ByKa (unu
npodunnpoBaHne 3ByKOBOrO KOMMOHEHTa, ecii NoJib30-
BaTbCA KOTHUTUBHOW TEPMUHONOrNEN), OT UMMAULUTHOIO
ee xapakTepa [0 CTaTyca ruMnepcemMbl, COMPOBOXKAAETCA
yTpaTo NepexoaHOCTU — OAHOWM U3 OCHOBHbLIX XapaKTe-
PUCTUK AAHHOrO nofksacca rnaronoB. 34ecb Heo6XxoaMMo
HaMoOMHUTb, YTO rNarosibl 3ByYaHUs HenepexogHbl. Ha aton
CTaguM KauyecTBEHHasa cema (3BYKOBOe COMPOBOXAEHUe)
HauMHaeT JOMUHUPOBATb Haj aKLMOHaNbHOM CEMON B ce-
MaHTUYECKOW CTPYKType C/IoBa.

B pesynbrate akTyanusauum cembl 3ByKa rnarosbl npu-
06peTaloT He TONbKO MHYI0 CEMAaHTUYECKYIO XapaKTepucTu-
Ky, HO 1 onpefenieHHble OTINYMA B CUHTAKCMYECKOM MiaHe,
TO eCTb MeHAeTCA WX CMHTaKCcuyeckoe ynoTtpebneHuve. B
HernepexofgHON CUMHTaKCUMYEeCKOW KOHCTPYKLMMK Yy rrnarona
aKTyanu3mpyeTca KaTeropuanbHoe 3HauyeHue «CBOWCTBOY.
OnucbiBaemoe coObITVIEe HAuMTAeT WHTEPMPETUPOBATbCA
He KaK [eliCTBMe, a KaK XapaKTepucTnka cybbekTa. Takum
06pa3oM, MMeeT MeCcTo NnepeKaTeropusaLua rnarona u3 ak-
LMOHANbHOro B Kay3aTnBHbIN. OfHMM 13 3Ha4YeHnI rnarona
bang aBnAetca “to make a violent noise”. Mbl BUAUM, 4TO B
JaHHOM 3HauyeHWW rnarofia cema 3ByKa aKTyanu3mpoBaHa
[l0 YPOBHA rMnepcemMbl 1 rnaron (CKasyemoe) He HyJaeTca
B 006A3aTeNIbHOM 0ObeKTe. 3AeCh 3BYK NMPOV3BOANTCA HEMO-
CpencTBeHHO caMum cybbekToM AencTBrA. Taknm obpasom,
[BYM yKa3aHHbIM 3HaYeHUsIM 3TOrO rfarona 6ynyT cooTBeT-
CTBOBATb 1 [iBE Pa3fINUHble CUHTAaKCUYECKUE KOHCTPYKLUN.
Mpy opyweBneHHOM cybbeKkTe rnaron UMeeT 3HauyeHue
«MPOV3BOANTL 3BYK NpU nomowy Yyero-nm6o»: Don't bang
the door. A korga B KauectBe cyObeKkTa BblCTynaeTt npeg-
MEeT, KOTOPbIi MOXEeT caM M3[aBaTb 3BYK, [11aron UMeeT 1
COOTBETCTBYIOLLEE 3HaUeHne «M3aaBaTh 3ByK»: A shed door
banged. The jeep rattled and banged. VctouHnkom 3ByKa,
a TaKXe ero lokanunsaumen ABseTcA NoTeHUMasbHbI 00b-
€KT, Ha KOTopbI HanpaBneHo Bo3fencTene. COOTBETCTBEH-
HO, Ha CUHTAKCMYECKOM YPOBHE LEHTPOM MpPOABIEHUA
JaHHoro dakTa ABNAeTCs AonosiHeHve. B paHHOM Bonpoce
3aTparvBaeTcsa npobsiema BaneHTHOCTM, MPUYEM BasieHT-
HOCTU He GOpManbHOW, a copep)KaTefibHOM, rnyOMHHOro
nnaHa. ViMeHHo Takoe pasfeneHune NOHATMA BaNeHTHOCTU
genaet C.M. KnbapguHa. Mo Takomy »e NpuHUMMY, To eCcTb
VIMEHHO B LIMPOKOM CMbIC/E, @ He dopMasibHO-CUHTaKCcHye-
CKW, MOHUMaeTca N obbeKT B nccnegosanuax H.H. bonabi-
peBa. O6BbEKT MOHUMAETCS B «IUMPOKOM, KOMMJIEMEHTUB-
HOM CMbIC/le KaK HEeaKTBHaA CybCTaHUMA, KOTOPO Tak Unu
MHauye KacaeTcsA NpeauKkaTUMBHBIA NPU3HaK 1 6e3 KoTopo
STOT MNpPUM3HAK OCTAeTCA CEMaHTUYeCKU HeOOCTaTOUHbIM»
(Bongbipes, 1995: 78). o MHeHMIO NCCegoBaTeNs, Farosbl
3BYYaHMA ABAAIOTCA npeanKaTamy C BKIIIOYEHHOW Maje-
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HOW paMKOW, TO eCTb AN HUX 3aKOHOMEPHbIM ABMAETCA
yKa3aHue TOJIbKO Ha MCTOYHMK 3BYKa, a CPeACTBO W Cro-
cob NPor3BOACTBA 3BYKa MOXKET OTOXKAECTBNATLCA C CAMUM
NCTOUYHMKOM, €ro NprpoLoN, MaTepranom, N3 KOTOPOro OH
cpenaH: The glasses clinked. They clinked the glasses (bon-
oblpes, 2000: 167).

Kpome Toro, cema 3ByKa OTHOCUTCA K KaTeropum npeg-
METHbIX 3HAUYEHUII 1 ee MOXXHO PacCMaTPUBATb Kak OAHY 13
dopm pesynbTaTa AencTBus, Kotopas bygeT nogpo6HO Npo-
aHanM3npoBaHa HUXe.

OueBUAHO, YTO CEMAHTUYECKUI KOMMOHEHT 3BYy4YaHUs
CUrHanusnpyeT o peanusauun gencrteus (rap, knock, slap).
[JaHHbIi KOMMOHEHT OTUYETNIMBO NpefonpenenseT BO3MOX-
HOCTb NMePEeOCMbICNIEHUA B HOMUHATUBHYIO CYLLHOCTb.

AHanu3 pakTMYeCcKMX NPYMepPOB TaKKe MOKa3bIBaeT, UTo
coyeTaHUe rnarona C CyLWecTBUTENIbHbIMU abCTPaKTHOW ce-
MaHTVKM CNOCO6CTBYeT MOAMPUKALIMMN €FO 3HAYEHNA 13 aK-
LIOHaIbHOTO B Kay3aTyBHbIN. BmecTe ¢ Tem, Mo 3ameyaHuio
H.O. ApyTioHOBOW, MnosBneHMe abCTPaKTHOro CylecTBu-
TeNbHOro B posn obbekTa NM6O BefeT K ero KOHKpeTusa-
LMK, NCTONTKOBaHMIO B MPeAMETHOM CMbICI1e, 6o «AemaTe-
puanusyet» rnaron [ApyTioHoBa 1976: 127-129].

TepMUH «pe3ynbTaTB» B HACTOALEM NCCEef0BaHUN NO-
HUMaEeTCA KaK OTINarofibHbl fepuBaT C pe3ynbTaTUBHbIM
3HayeHueM (nonina resultatis), T.e. cywecTButenbsHoe co
3HaueHMeM pe3ynbTaTa, NPoAyKTa AeNCTBMA; TUM HOMMWHa-
unm, Korga ob6bekT o603HauYaeTCA Mo LeneHanpasieHHOMY
[leICTBUIO, B pe3ynbTaTe KOTOPOro OH BO3HUKaeT (ApyTOHO-
Ba 1980). B 3Tom cmbicnie (B 3HauyeHMM nonina resultatis) yno-
TpebnseTcs Takke TepMUH «pakTnTUB». QakTUTUB — Npea-
MET, BO3HWKAIOLLUIM UK cO3AaBaeMblll B Xoe AeNCTBUS.

CeMaHTUYeCKUA MpPU3HAK  Pe3ynbTaTUBHOCTU  CMo-
cobcTByeT Gonblueit CTENEHN CyOCTaHTMBALUM 3HAYeHUs
neBepbaTnBa. OKOHYaHVe AeNCcTBUA COOTHECEHO C Mosy-
yeHmem pesynbTaTa. Pe3ynbTaT valle BCEro COOTHECEH C
KOHKPETHbIM MPeAMETOM; 3TO MPOAYKT, BO3HMKalOWWNIA B
pe3synbTaTe AeicTBrA. Takum 06pa3om, oueBnaHa CBA3b pe-
3ynbTaTUBa C CEMOV NMpeaMeTHOCTb. OHa MEeEeT KOTHUTMB-
HYI0 OCHOBY, TaK KaK OCMbIC/IEHME pe3yfibTaTa NPOU3BOAU-
MOTO JENCTBUS YaCTO CBOAUTCA K 3aKPEMJIEHMIO B CO3HAHUN
s3ddeKTa 3TOrO fencTeumA.

Elle ogHOM xapakTepmncTMKOm ncciegyemoro nogKnac-
ca rnarofioB ABMAETCA Hanuyvie OOMONHUTENbHbIX aABep-
OVanbHbIX KOMMOHEHTOB, CEM, BbIPAXkaloLWKMX Yalle BCEro
cTeneHb MHTEHCMBHOCTY, YKa3aHye Ha MHCTPYMEHTANIbHbIN
KOMMOHEHT, CNOC06, MaHepy COBEPLUEHUs AeNCTBUA.

to bash - to strike violently or crushingly;

to pat - to strike lightly with the palm of the hand or some

other flat surface;

to punch - to strike at, esp. with a clenched fist;

to slap - to strike with palm of hand;

to thrust — to push forcibly;
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«ApnBepOvianbHbIA rnaros» onpefenseTca Kak A3blKo-
BaA eAMHNLA C YCJIOXKHEHHOW CEMAaHTUUYECKOW CTPYKTYPON,
BKJTIOYalOLLEe OCHOBHYIO FMarofibHyt0 cemy 1 OfHY Wn He-
CKONbKO neprdepuiiHbix cem aaBepburanbHol XapakTepu-
CTVIK/ OCHOBHOFO [/1arofIbHOro AeNCTBUSA, T.e. afBepbuanb-
Hble cemaHTUYecKne npusHaku (Mirnatoea 2004).

AHanu3 ¢aKTUYeCcKoro maTtepuania MoKa3blBAeT, 4TO
afBepOManbHble KOMMOHEHTbI, BblpaXkawlme obcTosn-
TeIbCTBEHHbIE XapPAKTEPUCTVKM AeNCTBUSA, YCUNTMBAKOT UM-
NAVKaLMI0 Pe3ynbTaTUBHOCTM M aKTyanm3aumio 3HavyeHus
npegmeTHocTM Yy pAeepbaTiBoB. OO6CTOATENbCTBEHHbIE
cemMbl onpefeneHHbIM 06pa3oM MoanduUmpyloTca 1 yda-
CTBYIOT B GOPMUPOBAHUN CJIOBA MHOTO YacTEPEYHOTO Kac-
ca. DTo npowvcxoanT Gnarofapa mMexaHusmy obcmosmesb-
cmeeHHOU MemoOHUMUU. B ocHOBe ycuneHusa npeamMeTHbIX
3HaYeHWI B OTFNarofibHOM Cy6CTaHTUBE NEXUT METOHUMU-
yeckuin nepeHoc. Ponb METOHUMUYECKNX NMPOLECCOB MNMPW
TPAHCNO3ULUN O4YeBMAHa U beccnopHa. MeToHUMUYecKan
npupoga rnarosia Nnpy3HaHa JMHIBUCTaMM Ha MHOTUX YPOB-
HSAX: IeNcTBME — CYyObeKT, fefiCTBUe — OOBEKT, feNcTBMeE —
opyawve, oencTBume - pesynbrat. MeToHMMnyeckre npoueccol
CNoco6CTBYIOT 6onee NonHow TpaHcnosuumw. MNog nonHom
TpaHCNo3uUUMeNn Mbl MOHMMAeM JNeKCUYEeCKyl TPaHCMo-
3uumio (He TONMbKO CMHTaKCM4Yeckyto). MHorve nuMHrBUCTbI
TPaKTYIOT KOHBEPCMIO KaK Cnocob cnoBoobpa3oBaHus, Co-
CTOAWNN N3 2 YyPOBHEWN: CUHTAKCUYECKOWN 1 JIEKCUYECKOMN
TPaHCNO3ULMK, YETKYIO FPaHNLy MeXay KOTOpbIMU NpoBe-
CTU HEBO3MOXHO.

OueBKAHO, YTO KOHBEPCUOHHOE CII0OBOOOpPA3oBaHMNe —
MeHTasIbHasA MpoLeaypa, 3a KOTOPOW CTOUT KOFHUTMBHAS
[eATeNbHOCTb YenioBeka. Ho KoHBepcusa Kak npouecc rno-
NMOJSTHEHWS C/IOBAPHOrO COCTaBa IMMUTMPOBaHa. ITO 00bsAC-
HAETCA y3KOW CneunduKon 3HaueHUs UCXOLHOW eauHMLbI
(Hanpumep, rnarona), To ecTb OTCYTCTBUMEM NparmaTuye-
CKOI 06YCNOBIEHHOCTY ee TpaHchopMaLmn.

Mo>Ho cfienaTb BbIBOA, UTO CyLieCcTBMTENbHOE, 06pa3o-
BaHHOE OT rflarofa No KOHBEPCUN, CTAHOBUTCA NPOTOTUMN-
YeCKMM TOMbKO B pe3ysibTaTe JIeKCMUYEeCKOW TPaHCMo3mLmm
(2 aTan gepuBayun).

MepexofHOCTb KaK rnarofibHas KaTeropus crnocobcTyet
MOTMBALMN KOHKPETHbIX NPeAMETHbIX 3HAUYEHUI Y KOHBep-
TUPOBAHHbIX AeBepPOaTMBOB. ITO CBA3AHO C BO3pacCTaHMEM
B [lepvBaTax yAenbHOro Beca CeMaHTUKM YHacne[oBaHHbIX
rNarosibHbIX aKTaHTOB — AOMOJSIHEHWI, KOHKPETHbIMU Mpea-
MeTaMu (06beKTaMU, Ha KOTOpble JaHHOE AeNCTBME HanpaB-
neHo). [maron n pgononHeHne o6pasyloT 0O6bEKTHO-NPean-
KaTHbIN KOMMIEKC, UMNINLMPYIOLWNIA pe3ynbTaT AeNCTBUA.

Takne XapPaKTePUCTUKN NCXOQHOrO MaroJia Kak npeaenb-
HOCTb, Pe3yNIbTaTUBHOCTb, a TaKXe a,dep6|/|aanb|e ycnmnu-
TeNbHble KOMMOHEHTbI ABMAOTCA CTUMYNNPYROLWNMN d)aKTO-
pamn, CI'IOCO6CTByPOLLlI/lMI/I peannsaynmn TpaHcnosnunn.
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